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tot wijziging, wat de vergoeding
voor verbreking van arbeidsovereenkomsten

voor een bepaalde tijd betreft,
van de wet van 24 februari 1978 betreffende

de arbeidsovereenkomst voor betaalde
sportbeoefenaars

(ingediend door mevrouw Joëlle Milquet
en de heren Raymond Langendries en

Louis Smal)

modifiant, en ce qui concerne
l’indemnité de rupture des contrats

à durée déterminée, la loi du 24 février 1978
relative au contrat de travail

du sportif rémunéré

(déposée par Mme Joëlle Milquet
et MM. Raymond Langendries et

Louis Smal )

De wet van 24 februari 1978 betreffende de ar-
beidsovereenkomst voor betaalde sportbeoefenaars
bepaalt dat, in geval een arbeidsovereenkomst van
bepaalde duur wordt verbroken, een geplafonneerde
vergoeding wordt betaald, berekend aan de hand van
het bruto-inkomen van de sportbeoefenaar.  In de
voetbalwereld stellen de ontwikkelingen op de
transfermarkt en de recente ontwikkelingen op Euro-
pees niveau de Belgische clubs, meer bepaald die
welke in de opleiding van jonge spelers investeren,
bloot aan een steeds frequenter beroep op voormelde
wet van 1978. Om te voorkomen dat aan de oplei-
dende clubs hun beste spelers wordt ontnomen, stel-
len de indieners voor de berekeningsmethode van
de vergoeding voor verbreking aan te passen, onder
meer door het bedrag van die vergoeding te
deplafonneren.

La loi du 24 février 1978 relative au contrat de
travail du sportif rémunéré prévoit, en cas de dénon-
ciation avant terme d’un contrat à durée déterminée,
le paiement d’une indemnité plafonnée, calculée sur
la base du revenu brut du sportif. Dans le monde du
football, l’évolution du marché des transferts ainsi
que les récents développements au niveau européen
exposent les clubs belges et spécialement ceux qui
investissent dans la formation des joueurs à un re-
cours de plus en plus fréquent à la loi de 1978 préci-
tée. Afin d’éviter le dépouillement des clubs forma-
teurs de leurs meilleurs éléments, les auteurs
proposent de reconsidérer la méthode de calcul de
l’indemnité de rupture, notamment en déplafonnant
son montant.

SAMENVATTINGRÉSUMÉ
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TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

Dit wetsvoorstel neemt de tekst over van wetsvoor-
stel DOC 50 1311/001.

In 2001 werd de laatste hand gelegd aan een over-
eenkomst tussen de Europese commissarissen van
het DG Mededinging, Onderwijs, Cultuur en Sociale
Zaken enerzijds en de voorzitters van de UEFA en de
UEF anderzijds met betrekking tot de nieuwe regels
voor de internationale transfers van voetballers.

Die op 5 maart 2001 gesloten overeenkomst voorziet
onder meer in gereglementeerde perioden buiten welke
het verkeer van de spelers omzeggens zal zijn verboden.
Om misbruiken te voorkomen, wordt de duur van de over-
eenkomsten beperkt tot vijf jaar met een minimumduur
van één jaar. Bovendien zal eenzijdige contractbreuk be-
straft worden tenzij ze geschiedt op het einde van het
voetbalseizoen. Ten slotte moeten, conform de wil van de
Commissie, de nationale arbeidsrechten in de plaats ko-
men van de huidige transferregeling: wenst een speler
zijn club vóór de einddatum van zijn contract te verlaten,
dan zal hij ermee kunnen volstaan de dagen af te kopen
die hij zijn werkgever nog verschuldigd is.

Als gevolg van die overeenkomst is het niet denk-
beeldig dat de Belgische wetgeving en meer bepaald
de wet van 24 februari 1978 betreffende de arbeids-
overeenkomst voor betaalde sportbeoefenaars de
Belgische clubs blootstelt aan een massale uittocht van
hun stervoetballers.

De artikelen 4 en 5 van die wet bieden een speler die
voor een bepaalde tijd een overeenkomst heeft geslo-
ten, immers de mogelijkheid zich vervroegd van zijn
verplichtingen te bevrijden tegen betaling van een be-
grensde opzeggingsvergoeding schommelend tussen
minimum 3 maanden en maximum 36 maanden bruto
loon. Dat gemak waarmee de betrokkenen het voor be-
keken kunnen houden – wat een unicum is in Europa –,
levert voor de clubs het gevaar op dat zij spelers verlie-
zen die in België carrière maken, met van de weerom-
stuit  een verzwakking van de hele Belgische economi-
sche bedrijvigheid die het van de sport moet hebben.

Niet alleen internationaal doch tevens op Belgisch vlak
is men dringend aan een herziening van de wet van 24
februari 1978 toe om onze clubs die een voetbalopleiding
geven en het financieel minder breed hebben, te be-
schermen tegen het verschijnsel van Belgische en bui-
tenlandse clubs met ruimere financiële middelen, die hun
meest talentvolle spelers komen wegkapen.

DÉVELOPPEMENTS

MESDAMES, MESSIEURS,

La présente proposition de loi reprend le texte de la
proposition de loi DOC 50 1311/001.

En 2001, un accord a été finalisé entre les commis-
saires européens des DG Concurrence, Éducation et
Culture et Affaires sociales, et les Présidents de la
FIFA et de l’UEFA, concernant les nouvelles règles pour
les transferts internationaux de joueurs dans le domaine
du football.

Cet accord, adopté le 5 mars 2001, prévoit notam-
ment des périodes réglementées de transfert, en de-
hors desquelles la circulation des joueurs sera quasi-
ment interdite. Afin d’éviter les abus, la durée des
contrats a été plafonnée à cinq ans, avec une durée
minimale d’un an. En outre, la rupture unilatérale du
contrat sera sanctionnée, sauf si elle intervient en fin
de saison. Enfin, conformément à la volonté de la Com-
mission, les droits nationaux du travail devront se subs-
tituer au système actuel de transferts : si un joueur
souhaite quitter son club avant le terme de son con-
trat, il lui suffira de racheter les années qu’il doit en-
core à son employeur.

Suite à cet accord, la législation belge, et plus spé-
cifiquement la loi du 24 février 1978 relative au contrat
de travail du sportif rémunéré, expose les clubs bel-
ges à un exode massif de leurs joueurs les plus impor-
tants.

En effet, la loi précitée, en ses articles 4 et 5, per-
met à un joueur sous contrat à durée déterminée, de
se libérer anticipativement de ses obligations moyen-
nant le paiement d’une indemnité de résiliation plafon-
née, laquelle fluctue entre 3 mois minimum et 36 mois
maximum de salaire brut. Cette facilité de désengage-
ment, unique en Europe, expose nos clubs à la perte
de joueurs évoluant en Belgique, entraînant un affai-
blissement de toute l’activité économique belge liée à
la pratique du sport.

Une révision de la loi du 24 février 1978 s’impose,
non seulement sur le plan international mais aussi na-
tional, pour protéger nos clubs formateurs aux moyens
plus modestes qui se font dépouiller de leurs talents
par les clubs belges et étrangers aux moyens finan-
ciers plus importants.
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Om te voorkomen dat clubs in ademnood geraken,
maar ook om de rechtszekerheid van de arbeids-
betrekkingen in de sportwereld en de regelmatigheid
van de sportwedstrijden te garanderen, strekt dit wets-
voorstel ertoe een wijziging aan te brengen in artikel 4
van de wet van 24 februari 1978 betreffende de ar-
beidsovereenkomst voor betaalde sportbeoefenaars.
Bedoeling is erop toe te zien dat dit artikel strookt met
het door de Europese Commissie inzake eenzijdige op-
zegging gehanteerde beginsel, met name dat die op-
zegging een verbrekingsvergoeding met zich kan bren-
gen voor de berekening waarvan men let op het lopende
loon en op de totale duur van de tijdspanne die de over-
eenkomst nog moet lopen.

Artikel 2 van ons wetsvoorstel stelt het bedrag van
de vergoeding waarop de benadeelde partij in geval
van opzegging zonder gewichtige reden recht heeft,
vast op het geheel van de bezoldigingen, inclusief de
op grond van de overeenkomst verkregen rechten, met
inachtneming van de tussen het tijdstip van de ver-
breking van de overeenkomst en de einddatum ervan
niet verrichte prestaties.

En vue de pallier ces menaces d’asphyxie des clubs,
mais aussi d’assurer la sécurité juridique des relations
de travail dans le secteur des sports ainsi que d’assu-
rer la régularité des compétitions sportives, la présente
proposition de loi entend modifier l’article 4 de la loi du
24 février 1978 relative au contrat de travail du sportif
rémunéré en vue d’assurer sa conformité au principe
admis par la Commission européenne en matière de
résiliation unilatérale, à savoir que cette dernière peut
entraîner la débition d’une indemnité de rupture calcu-
lée en fonction de la rémunération en cours et de la
durée totale du contrat restant à courir.

L’article 2 de la présente proposition fixe l’indemnité
due à la partie lésée, en cas de dénonciation sans
motif grave, à l’ensemble des rémunérations, en ce
compris les avantages acquis en vertu de contrat, cor-
respondant aux prestations non effectuées entre la dé-
nonciation et le terme du contrat.

Joëlle MILQUET (cdH)
Raymond LANGENDRIES (cdH)
Louis SMAL (cdH)
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WETSVOORSTEL

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 78 van de Grondwet.

Art. 2

In artikel 4 van de wet van 24 februari 1978 betref-
fende de arbeidsovereenkomsten voor betaalde sport-
beoefenaars wordt het vierde lid vervangen door het
volgende lid:

«Is de overeenkomst gesloten voor een bepaalde
tijd, dan heeft de benadeelde partij, wanneer die over-
eenkomst vóór de einddatum ervan zonder gewichtige
reden wordt verbroken, recht op een vergoeding gelijk
aan het bedrag van het loon, inclusief de krachtens de
overeenkomst verkregen rechten, dat haar tot die eind-
datum was verschuldigd.».

27 juni 2003

PROPOSITION DE LOI

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 78
de la Constitution.

Art. 2

A l’article 4 de la loi du 24 février 1978 relative au
contrat de travail du sportif rémunéré, l’alinéa 4 est
remplacé par l’alinéa suivant :

« Si le contrat est conclu pour une durée détermi-
née, sa dénonciation avant terme sans motif grave
donne à la partie lésée le droit à une indemnité égale
au montant de la rémunération, en ce compris les avan-
tages acquis en vertu du contrat, due jusqu’à ce
terme. ».

27 juin 2003

Joëlle MILQUET (cdH)
Raymond LANGENDRIES (cdH)
Louis SMAL (cdH)
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TEXTE DE BASE ADAPTÉ À LA PROPOSITION

Loi  du 24 février 1978 relative au contrat de travail
du sportif rémunéré

Art. 4

Le contrat de travail du sportif rémunéré conclu pour
une durée déterminée doit être constaté par écrit, en
autant d’exemplaires qu’il y a de parties intéressées,
signés par chacune des parties. Un exemplaire doit
être remis au sportif intéressé.

A défaut d’écrit répondant aux prescriptions de
l’alinéa précédent, ou s’il existe un écrit dont aucun
exemplaire n’a été communiqué au sportif, les
dispositions de l’article 5 s’appliquent à ces contrats.

La durée des contrats ne peut excéder cinq ans.
Ces contrats sont renouvelables.

Si le contrat est conclu pour une durée déterminée,
sa dénonciation avant terme sans motif grave donne à
la partie lésée le droit à une indemnité égale au montant
de la rémunération, en ce compris les avantages acquis
en vertu du contrat, due jusqu’à ce terme.1

TEXTE DE BASE

Loi  du 24 février 1978 relative au contrat de tra-
vail du sportif rémunéré

Art. 4

Le contrat de travail du sportif rémunéré conclu pour
une durée déterminée doit être constaté par écrit, en
autant d’exemplaires qu’il y a de parties intéressées,
signés par chacune des parties. Un exemplaire doit
être remis au sportif intéressé.

A défaut d’écrit répondant aux prescriptions de l’ali-
néa précédent, ou s’il existe un écrit dont aucun exem-
plaire n’a été communiqué au sportif, les dispositions
de l’article 5 s’appliquent à ces contrats.

La durée des contrats ne peut excéder cinq ans.
Ces contrats sont renouvelables.

Si le contrat est conclu pour une durée détermi-
née, sa dénonciation avant terme sans motif grave
donne à la partie lésée le droit à une indemnité égale
au montant de la rémunération restant due jusqu’à ce
terme. Toutefois, cette indemnité ne peut excéder le
double du montant de celle qui est prévue à l’alinéa 2
de l’article 5.

1 Art. 2 :  remplacement.
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BASISTEKST AANGEPAST AAN HET VOORSTEL

Wet van 24 februari 1978 betreffende de arbeids-
overeenkomst voor betaalde sportbeoefenaars

Art. 4

De arbeidsovereenkomst voor betaalde sport-
beoefenaars voor een bepaalde tijd gesloten, moet
schriftelijk worden gesteld in evenveel exemplaren als
er belanghebbenden zijn, ondertekend door elke partij.
Een exemplaar dient aan de sportbeoefenaar ter hand
gesteld te worden.

Is er geen geschrift dat beantwoordt aan de voor-
schriften van het voorgaande lid of is er geen exem-
plaar ervan aan de sportbeoefenaar overhandigd, dan
gelden voor deze overeenkomst de bepalingen van ar-
tikel 5.

De duur van de arbeidsovereenkomst mag niet meer
dan vijf jaar bedragen. Zij zijn hernieuwbaar.

Is de overeenkomst gesloten voor een bepaalde tijd,
dan heeft de benadeelde partij, wanneer die overeen-
komst vóór de einddatum ervan zonder gewichtige re-
den wordt verbroken, recht op een vergoeding gelijk
aan het bedrag van het loon, inclusief de krachtens de
overeenkomst verkregen rechten, dat haar tot die eind-
datum was verschuldigd.1

BASISTEKST

Wet van 24 februari 1978 betreffende de arbeids-
overeenkomst voor betaalde sportbeoefenaars

Art. 4

De arbeidsovereenkomst voor betaalde sport-
beoefenaars voor een bepaalde tijd gesloten, moet
schriftelijk worden gesteld in evenveel exemplaren als
er belanghebbenden zijn, ondertekend door elke partij.
Een exemplaar dient aan de sportbeoefenaar ter hand
gesteld te worden.

Is er geen geschrift dat beantwoordt aan de voor-
schriften van het voorgaande lid of is er geen exem-
plaar ervan aan de sportbeoefenaar overhandigd, dan
gelden voor deze overeenkomst de bepalingen van ar-
tikel 5.

De duur van de arbeidsovereenkomst mag niet meer
dan vijf jaar bedragen. Zij zijn hernieuwbaar.

Werd de overeenkomst gesloten voor een bepaalde
tijd dan heeft de benadeelde partij wegens het verbre-
ken daarvan zonder dringende reden vóór het verstrij-
ken van de termijn, recht op een vergoeding gelijk aan
het bedrag van het tot het verstrijken van die termijn
verschuldigd loon. Deze vergoeding mag echter niet
meer belopen dan het dubbel van die bepaald in artikel
5, lid 2.

1 Art. 2 :  vervanging.

 Centrale drukkerij – Deze publicatie wordt uitsluitend gedrukt op volledig gerecycleerd papier
Imprimerie centrale – Cette publication est imprimée exclusivement sur du papier entièrement recyclé


